
Erpice pieghevole con cambio di velocità per trattori da 120 a 230 
HP. Adatto per la preparazione e il miglioramento del terreno per la 
semina nel campo dell’agricoltura professionale, a ingombro ridotto 
per il trasporto su strada. 

Power harrow with folding system and multy-speed gearbox, for trac-
tors from 120 up to 230 HP. Suited to preparation of soil in professio-
nal farming. 

Zusammenklappbar Kreiselegge mit Wechselradgetriebe, für 
Schlepper zwischen 120 und 230 PS. Es eignet sich für die 
Bodenvorbereitung in Großflächen. 

Herse rotative repliable à plusieurs vitesses pour tracteurs entre 120 
et 230 CV. Indiqué pour travailler le sol afin de préparer et améliorer 
les terrains pour l’ensemencement dans le domaine de l’agriculture 
professionnelle, dimensions réduites pour le transport sur route. 

Grada rotativa plegable con cambio de velocidade para tractores de-
sde 120 hasta 230 CV. Apta para la preparación de la tierra para la 
siembra en agricultura profesional.

ATLANTICO

- Rullo Packer.
- Packer roller.
- Packerwalze.
- Rouleau packer.
- Rodillo Packer.

- Rullo a gabbia.
- Cage roller.
- Stabwalze.
- Rouleau cage.
- Rodillo de barras.

- Rullo a spuntoni.
- Spike roller.
- Zinkenwalze.
- Rouleau à pointes.
- Rodillo con puntas.

- Rullo a spirale.
- Spiral roller.
- Spiralwalze.
- Rouleau à spire.
- Rodillo de espiral.
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HP cm cm cmø 49 ø 48ø 55 ø 47Mod.					
cm	 Min	 Max	 cm	 cm	 n°	 n°	 Kg Kg Kg Kg A B C

 ATLANTICO 400	 400	 120	 230	 240	 28	 16	 16 + 16	 1990	 2075	 2095	 2210	 402	 160	 130
 ATLANTICO 500	 500	 150	 230	 240	 28	 20	 20 + 20	 2170	 2230	 2250	 2475	 495	 160	 130



- Attacco ai tre punti, cat. II-III.
- 3 point linkage cat. II-III.
- Dreipunktbock, Kat. II-III.
- Attelage à 3 points, Cat. II-III.
- Enganche a los 3 puntos, cat. II-III.

- Riduttore centrale PTO 1000 g/min e 2 cambi 
laterali di velocità - giri rotori: 232-285-348-427.

- Central gearbox, PTO 1000 rpm and side 
multi-speed gearboxes: 232-285-348-427 rpm.

- Zentral Getriebe 1000 U/Min., mit 2 Seitengetriebe,
Rotordrehzahlen: 232-285-348-427 U/min.

- Boîtier central à 1000 pdf et deux boîtiers latéraux
avec changement de vitesses:
232-285-348-427 T/min.

- Reductor central T.d.f.1000 rpm y 2 cambios
laterales de velocidades: 232-285-348-427 rpm.

- Sistema flottante.
- Floating system.
- Schwimmstellung-System.
- Système flottant.
- Sistema flotante.

OPTIONALS

- Kit protezione rotori.
- Stones guard, protecting ring.
- Kit Schutzring für Zinkenträger.
- Kit protection rotor.
- Kit de protección de los rotores.

- Kit blocchetti fissaggio denti.
- Blocs-kit for fast clamping of blades.
- Satz Sperrplatten für Zinken (Schnellwechsel).
- Kit brides fixation dents rapid.
- Kit de bridas para sujetar los cuchillas.

- Barra fanali per il trasporto.
- Rear lights equipment.
- Heckbeleuchtung.
- Kit éclairage.
- Barra con luces para el transporte.

- Kit 2 rompi traccia
- Eradicators kit (2x)
- Satz Spurlockerern (2x)
- Efface trace (2x)
- Borrahuellas (2x)

- Regolazione idraulica del rullo.
- Hydraulic adjustment of the roller.
- Hydraulische Verstellung der Walze.
- Réglage hydraulique du rouleau.
- Regulación hidráulica del rodillo.

- Barra di affinamento posteriore, applicata sul rullo.
- Rear levelling bar, mounted on roller.
- Hintere Krümelschiene, auf Walze montiert.
- Kit lame niveleuse arrière, montée sur rouleau.
- Barra niveladora posterior, montada en rodillo.* I
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